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When using electrical products, especially when children are present, basic safety 
precautions should always be followed, including the following:
1. 

2. 

3. 
4. 

The appliance is not to be used by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

DANGER – To reduce the risk of electrocution:
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 

Do not use while bathing.
Do not place or store product where it can fall or be pulled into a tub or sink.
Do not place in or drop into water or other liquid.
Do not reach for a product that has fallen into water. Unplug immediately.
Do not wash the main unit or electrical plug with water or detergent.
Do not handle the electrical plug with wet hands.
Do not put a hand or other materials over the outlet of air dryer or block the outlet of air 
dryer.
Never disassemble, repair or modify this product.
During installation, disassembly, repair and maintenance of the product, the power 
plug must be switched off and water supply be shut off.

WARNING – To reduce the risk of burns, electrocution, fire, or injury to persons.
1. 

2. 

3. 

4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 
10.

11.
12.
13.
14.

Close supervision is necessary when this product is used by, on, or near children or 
individuals with disabilities.
Use this product only for its intended use as described in this manual. Do not use
attachments not recommended by the manufacturer.
Never operate this product if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if 
it has been dropped or damaged, or dropped into water. Return the product to a service 
center for examination and repair.
Keep the cord away from heated surfaces.
Never use while sleeping or drowsy.
Never drop or insert any object into any opening or hose.
Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products are being used or where 
oxygen is being administered.
Connect this product to a properly grounded outlet only. See Grounding Instructions.
Do not throw cigarettes and other burning materials into toilet, otherwise it might cause fire.
 This product is an electric appliance, so it must be placed far away from water and other 
 liquid.
 Do not lay the product on its side or upside down during the electrical circuit.
 It is prohibited to use other electric appliances in the same socket.
 It is forbidden to use the power extension or unstable loose outlet.
 Do not reuse any existing water supply hoses, otherwise it might cause leakage, fire or 
 electrical shock. Installation of the bidet seat should include specified components and a 
 new water supply hose.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING

IMPORTANT SAFEGUARDS
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1. 
2. 

3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10.

11.
12.
13.

14.

15.
16.

17.

18.

Do not install or use the product in wet places as steam room etc.
It is recommended to use water-proof electrical outlet which should be lnstalled in a place 
where is not easily to get wet.
This product should be used with 100V-120V, 60Hz electrical current only, load current
is at least 15A. Power plug must be equipped with ground fault circuit interrupter or ground
fault electrical leakage protector or similar high sensitive, rapid type leakage switch
(Rated sensitive current under 6mA).
When it thunders, it is strongly recommended to pull out the power plug.
Do not stand on ceramic toilet.
Ceramic toilet must install floor fixing bolts.
Do not stand on product unit, seat and cover.
Do not lean against the seat cover when using the product, to avoid damage.
This product is equipped with a soft-closing seat cover. Do not push the toilet seat closed, 
or damage may occur.
 Do not use lacquer thinner, petrol, liquid medicine, detergent, insecticide, toilet cleanser 
and scrubbing brush to clean the product.
 Exposure to direct sunlight is prohibited.
 Only use tap water or potable water, otherwise it may cause chafing.
 Do not connect water supply to heater outlet. Make sure inlet water temperature is 
 between 3~35℃/37.4~95℉.
 When the room temperature is under zero degree, please drain the water tank, to avoid 
 freezing.
 Raise room temperature to prevent the toilet from damage due to freezing.
 When moving the product from cold or wet environment into normal room temperature, 
 wait for 2 hours until the condensation water is fully volatilized. Doing so can prevent the 
 product from electrical short-circuit.
 When not using the product over three(3) days, drain the water out of the toilet and pull 
 the electrical plug from the wall outlet.
 Stop using the product and shut off the power when product malfunctions. Call for 
 professional service.

 CAUTION –  Indicates that failure to follow the instruction may cause body injury or 
property damage.

GROUNDING INSTRUCTIONS
This product should be grounded. In the event of an electrical short circuit, grounding reduces 
the risk of electric shock by providing an escape wire for the electric current. This product is 
equipped with a cord having a grounding wire with a grounding plug. The plug must be 
plugged into an outlet that is properly installed and grounded.

 DANGER – Improper use of the grounding plug can result in a risk of electric shock. 
If repair or replacement of the cord or plug is necessary, do not connect the grounding wire 
to either flat blade terminal. The wire with insulation having an outer surface that is green with 
or without yellow stripes is the grounding wire.
This product is factory equipped with a specific electric cord and plug to permit connection to 
a proper electric circuit. Make sure that the product is connected to an outlet having the same
configuration as the plug. No adapter should be used with this product. Do not modify the 
plug provided — if it will not fit the outlet, have the proper outlet installed by a qualified 
electrician. If the product must be reconnected for use on a different type of electric circuit, 
the reconnection should be made by qualified service personnel.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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Leakage protection plug

Whole set of product The remote control

Power cord

 Infrared  sensor

 Nozzle shield

Nozzle

Bumper

Cover

Seat

Release button

Dryer shield

Water supply pipe

Front washing

Rear washing

Parts Identification
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1. When seated, short press “Rear Wash” button to start rear 
    washing function; 
2. When rear washing function is on, long press “Rear Wash”  button 
    to start oscillating washing function; long press again to turn off 
    oscillating washing function.  
3. When no one is seated, press “Rear Washing” button, the nozzle will 
    stretch out to allow access for cleaning.

1. When seated, short press “Front Wash” button to start front 
    washing function;
2. When front washing function is on, long press “Front Wash” button 
    to start oscillating washing function. Long press again to turn off 
    oscillating washing function.

1. When seated, short press the "Stop" button to stop the rear wash, 
   front wash or drying function.
2. When no one is seated, short press the "Stop" button to enter the 
    energy saving mode.  Long press the "Stop" button to enter the 
    standby mode.  In the above two modes, short press the "Stop" 
    button again to return to the functional mode.  In the standby 
    mode, all functions and buttons (except the stop button) are 
    inoperative.

Rear Wash Button

Front Wash Button

Stop Button

Main Unit Side Button Instructions 
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PSI (10psi - 70psi)

Rated power
Main Unit

Rated voltage

Power cord length About 1.2m

Cleaning
device

Water pressure range 

100V-120V, 60Hz

870W

1400W (120V)Heating power

50W

Rear washing/Oscillating washing, Front washing/Oscillating
washing

6-level adjustmentWater temperature 

Water volume 5-level adjustment

Anti-syphon device, Anti-backflow device, Filter device 

Water temperature sensor, Dry heating protection, Thermostat, 
Thermal fuse, Ground protection, Leakage protection, 
Anti-freezing and anti-cracking device 

Cleaning mode

Nozzle position

Water pressure protector

Anti-fouling device

Safety device

Pressure maintaining device, Automatic pressure relief device

200W

Over-heating protection, Thermal fuse

6-level adjustment

Over 0.2m³/minWarm air volume

Warm air temperature 

Heating power

Safety device

Drying
device

Photocatalyst-free

6-level adjustment

Deodorization methodDeodorization

Surface temperature

Heating power

Soft close

The buzzer is off at night for a quite environment.Noise-free setting

Heated seat Open and close device

Burn protection

Safety device

Caring
device 

Smart, Always on, Always offNight light assembly

After 10 minutes of use, the seat temperature will 
automatically drop slowly to a low level

Seat sensor, Temperature senor, Bimetallic thermostat, 
Thermal fuse

To avoid interference when used by multiple usersUser ID setting

5-level adjustment

05

Technical Specification



T valve

2. Screws (2)

Screws1. Base plate

Base plate

1. Remote control

2. Expansion screw

3. Fixing brackets (2)

Fixing brackets

Expansion nuts

4. Expansion nuts (2)

  Main unit

T valve

Remote control Expansion screw

1. Manual 
Mounting
cardboard

2. Mounting cardboard

Manual

Base plate
assembly

The remote
control

assembly

The filter
assembly

Manual,
Mounting
cardboard

LIGHT
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Installation of Main Unit

1 2

Screws

Fixing brackets

Expansion nuts

Installation of base plate Installation and disassembly of 
main unit

* This product has been tested for water flow before shipping. Please note that some residual water on the 
   product is normal.
* Do not install this product in a wet place such as a bathroom, and do not place it in a place easily 
   exposed to water. 

Install
base plate

Toilet mounting
holes 

 Install
mounting

cardboard

The black pin 
facing forward, 
groove up

Install the expansion nuts into the toilet mounting 
holes first, and then securely install the base plate, 
fixing brackets and screws in sequence as shown.

Release

Click

WrenchPhillips screwdriver

＋

 CupTape measure

* Note: Please make sure this seat fits your current toilet.

  Installation of Main Unit: Push the main unit into the 
  base plate until it locks with a "click" sound.
  Disassembly of Main Unit: Press the "Release button", 
  and pull out the main unit when a "click" sound is 
  heard.

* Once the Release Button is pressed, you do not have to 
   hold it during the disassembly process.

Product Dimension and Installation Tool
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3 Installation of water inlet pipe and T valve
Please select the appropriate installation method according to your actual situation

Angle valve

T valve

T valve

Bidet supply pipe

Bidet supply pipe

Existing toilet water 
supply pipe

Existing toilet water 
supply pipe

 Connect the 
 angle valve

Connect 
bidet supply 
pipe

Connect 
bidet supply 
pipe

① Connect T valve to angle valve (Remove the existing T valve.);
② Connect toilet water supply pipe to T valve as shown above;
③ Connect bidet water supply pipe to T valve as shown above.

Connect toilet 
water supply pipe

Method 2

Connect to angle valve 
through toilet supply 
pipe

① Connect T valve to the toilet (Remove the existing T valve.);
② Connect toilet water supply pipe to T valve as shown above;
③ Connect bidet water supply pipe to T valve as shown above.

connected to the toilet 

Angle Valve

Method 1
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4

Method 1

Method 2

(2) Put the expansion tube into the wall hole and the hanger is tight against the wall. Align the hole 
in the hanger with the expansion tube and tighten the screw, and then cover the silicone gasket.

(4) Put remote control to the hanger.

(1) Clean and dry the pre-installed area of the remote control rack on the wall. (When determining  
the installation location, make sure that the user can reach remote control when he sits on the seat.)

(2) Remove the adhesive tape on the back of the hanger and place it tightly against the wall, then 
cover the silicon gasket.

(4) Put remote control to the hanger.

(3) Put batteries into remote control and cover remote control.

Installation area

Remote control installation

(1) Place the remote control hanger upright on the pre-installed area of the wall and mark the location
of the two mounting holes on the wall with a marker. Drill a hole in the marked position on the wall 
with a drill bit of 6 mm in diameter, with a depth of 35 mm.
（When determining the installation location, note that when the person sits on the seat to ensure 
that the user can catch the remote control.）

(3) Put batteries into remote control and cover remote control.

Notice：Don't install and use the product in damp places such as shower room.                                   
              Don't place the product in a place where it is easily exposed to water. 

Notice：Don't install and use the product in damp places such as shower room.                                   
              Don't place the product in a place where it is easily exposed to water. 
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2. Power Connection
Insert the leakage protection plug into a power socket, press the reset switch, plug 
indicator lights up, indicating that the power is on.

Note:
Press the test button prior to usage, the reset 
switch pops up and the indicator light goes off, 
indicating that the leakage protection function 
is normal.

Press the TEST button (then RESET button) every 
month to assure proper operation.

Angle valve

Current detection 
test button

Reset switch
Indicator light

RESET

REMETTRE

TEST

* Only for models with leakage protection plug.
* Please refer to the actual product.

1. Once power is connected, the buzzer beeps once. The white light on button flashes, 
and the self-inspection starts.
2. The buzzer beeps again, then the self-inspection completes, and the button lights up 
in white.
3. The product is ready to use.

1. Turn on the angle valve

3. Self-inspection

Check the threaded connection for leaks to ensure complete sealing. Turn the angle valve 
counterclockwise to the full open position.
(Note: The angle valve opens with a large torque for the first time.)

Preparation
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Remote control illustration

Rear wash/massage

Water increasing

Water reducing

Warm Air dryer

Indicator light
(only visible when
the light is on)

Dryer temperature

Water temperature

Night light

Nozzle moving forward

Front wash/massage

Nozzle moving backward

Stop/Hold to ECO

Seat temperature

11



12

Rear wash/Front wash 

· Press “Rear wash” button, the indicator light is on showing current water
temperature level, it starts rear cleaning; Press again “Rear wash” button 
to massage cleaning (nozzle moves forward and backward to expand 
cleaning area). The cleaning will last for a circle and stop automatically, 
while it will stop immediately if the user presses “STOP” button.
· Press “Front wash” button, the indicator light is on showing current water
temperature level, it starts front cleaning; Press again “Front wash” button 
to massage cleaning (nozzle moves forward and backward to expand 
cleaning area). The cleaning will last for a circle and stop automatically, 
while it will stop immediately if the user presses “STOP” button.

· Press “+” or “-” button when it is under function of rear wash or front wash, 
the indicator light will be on showing current water volume level, adjust 
water volume bylevels.

· Press “      ” or “      ” button when it is under function of rear wash or front 
wash, the indicator light will be on showing current nozzle position, adjust 
nozzle position by 5 levels.

· Press “Warm air dryer” button, the indicator light is on showing current 
wind temperature level, it starts drying; it will stop drying automatically 
after a circle or the user leaves the seat.

 

Water volume adjustment

Spray nozzle position adjustment

Warm air dryer
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· Water temperature adjustment
Short press the “Water temperature” button to adjust the water temperature. The
indicator will show the water temperature level if it’s on. When the indicator is off,
the water level is 0. Short press this button to adjust water temperature level from 0
to 5 in cycle.
(Note: the water temperature is set at 10±2.5℃/50±4.5℉ in level 0, that is, when the 
inlet watertemperature is higher than 10℃/50℉, the water won’t be heated, while 
when the inletwater temperature is lower than 10℃/50℉, the water will be heated to 
about 10℃/50℉.)

· Warm air temperature adjustment
Short press the “Warm air temperature” button to adjust the Warm air temperature.
The indicator will show the warm air temperature level if it’s on. When the indicator is
off, the wind level is 0. Short press this button to adjust warm air temperature level
from 0 to 5 in cycle.

· Seat temperature adjustment
Short press the “Seat temperature” button to adjust the seat temperature. The
indicator will show the seat temperature level if it’s on. When the indicator is off, the
seat level is 0. Short press this button to adjust seat temperature level from 0 to 5 in
cycle.

· Short press “Night light” button to turn on/turn off night light, 
· Long press “Night light” button to enter into Auto mode ( Night light will 
be on or off by detecting the lightness of surroundings). If the product is 
on auto mode, short press “Night light” button to exit auto mode.

Temperature adjustment

Night light

Room 
temperature

Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5
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· Press “Stop” button first and meanwhile press “Front Wash” button to start or close 
auto deodorizing function; While the auto deodorization function is on, when it’s 
detected that the user is seated, it’ll start deodorizing and stops when user leaves 
above 3s. The auto deodorization function will turn off automatically during drying. 
(This function is set to on by default.)

· Keep pressing “STOP” button for more than 3s to enter energy saving 
mode, the indicator light will be off and energy saving light will be on. 
Keep pressing “STOP” button again for more than 3s to exit energy 
saving mode, the indicator light will be on and energy saving light will be 
off.

Energy saving
· Under energy saving mode, seat temperature is low (level 1) to achieve 
energy saving. (Note: If the seat temperature before energy saving is 
neutral, keep the neutral after energy saving)

Remark
Energy saving mode will be suspended and goes to function mode if 
someone uses the seat in the middle of energy saving. The seat starts 
to heat immediately (without closing the seat temperature), and the 
energy saving mode is restored after the human body leaves the seat.

Energy saver

· Long press “Seat temperature” button to turn on/off the buzzer.

Quiet mode

Auto deodorization
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Remark:
· The buzzer will sound “BEEP” when the user presses one button which means the main unit 
receives the signal and conduct the operation accordingly. If the buzzer doesn't sound, it means 
the main unit doesn't receive the signal, please adjust the remote-control direction and repress 
the button.
· In case of power cut during wand’s spray operation, the wand cannot go back to place, please 
wait until the power is reset. In case of a power cut for a long period, please push the wand softly 
back by hand. Do not push hard, to avoid damage to wand and electrical machine.
· The body should touch the seat, and the buzzer rings “CLICK”, which means functions of front
cleaning, rear cleaning and drying are in operation. The nozzle will continue to spray for 1-2 
seconds after user stands up during spray operation, so please press “STOP” button before 
standing up.

· The user code needs to be set to avoid disturbance from remote controls when more 
than one smart toilet is used in the house. Turn on the toilet for setting while turning off 
others. Press user code combination buttons (Press “STOP” button first and then press 
“Rear wash” button) to enter user code setting mode, the indicator lights will be on and 
keep flashing.
· Press water volume “+” “-” buttons to select user code. The indicator shows the 
corresponding user code. Press the user code combination buttons again to save settings 
and exit. The buzzer beeps and it’s set successfully. When the main unit is powered off to 
restart or batteries are removed from remote control, the user code will be cleared and 
need to be reset. After entering setting mode, if there’s no operation for 10s, the remote 
control will exit setting mode automatically and return to previous states.

User Code

User 1 User 2 User 3 User 4 User 5 User 6

User 7 User 8 User 9



When there is dirt on the nozzle, maintain it according to the following methods: 
1. When no one is seated, press “Rear Wash” button. The nozzle will automatically stretch 
    out to allow access for cleaning.
2. Nozzle can be removed and cleaned separately. (Hold the spray wand with one hand and 
    pull the nozzle out with the other hand)
3. Put the nozzle back on and press the “Stop” button on the main unit or remote control to 
    return the spray wand to its normal position.

Filter Maintenance

Note: Do not pull or push the wand, to avoid damage.

Nozzle Maintenance

If poor spray perfomance occurs under normal conditions:
1. Turn off the angle valve.
2. Disconnect the water supply pipes from 
     angle valve.
3. Take out filter and filter washer.
4. Clean out the filter under running water 
     using a toothbrush.
5. Reinstall filter and filter washer, then 
     re-connect water supply pipes. T valve

Filter (Remove 
with needle 
nose pliers)

Neutral cleaner

Maintenance of Main Unit

1. Shut off power supply before doing maintenance.
2. Use only a soft, damp cloth to clean. Avoid using harsh chemicals.
3. Once cleaning is completed and all surfaces are dry, re-connect 
    the power plug.

Note: Do not rinse the surface of the product directly with water 
          during maintenance.

Bidet supply pipe
Filter washer

Toilet supply pipe
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Filter

Filter Cleaning for Pressure-maintaining Valve

1. Turn off the angle valve.
2. Unplug and shut off the electricity.
3. Disassemble the cover and unscrew the filter 
    connector with a screwdriver.
4. Take out the filter assembly with needle nose pliers.
5. Clean out the filter under running water using a 
    toothbrush.
6. Reinstall the filter and tighten it with a screwdriver.

Note: Be careful not to damage the sealing ring, otherwise water may leak.

Deodorizing Device Maintenance

Remove the screws from the underside of unit as shown below to access the deodorizing 
cartridge.
※ Replacement of the deodorizing cartridge is recommended every 3 years (the specific life 
     span depends on the environment).
※ Please purchase deodorizing cartridge from the official online stores.

Deodorizing cartridge

Cartridge housing
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Reset valve cover

Flow reset valve

When the self-cleaning waterway is clogged, 
or if there is no water coming out during 
self-cleaning process:

Self-cleaning Waterway Maintenance

Note:
Cut off power prior to discharging 
the water. 1. Turn off the angle valve.

2. Unplug and shut off the electricity.
3. Remove the seat, press the flow reset valve in the middle with a flat-blade screwdriver, then
    reinstall the seat, and turn on the water supply.
4. If there is still no water coming out after pressing the flow reset valve, use a flat-blade 
    screwdriver to unscrew the reset valve cover, remove the flow reset valve, and clean it with a 
    toothbrush or small brush. After cleaning, put the components back, then reinstall the seat, 
    and turn on the water supply.



Disassembly: 
Open the clamp cover, rotate 
it counterclockwise, and use a 
flat-blade screwdriver to pry 
the clamp out of the slot.

Installation: 
Push the inlet tubing into the 
quick-connect fitting on the unit. 
Secure with provided clamp.

b. Rotate the clamp until the 
   opening faces down.
c. Close the clamp cover.

Disassembly and Installation of Clamp

18
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Problem Cause

No water from 
nozzle

Water supply hose is kinked

Angle valve is off

A water failure occurred

Poor water 
spraying

Water supply hose is kinked

Angle valve is not fully turned on

Filter is clogged

Low water 
temperature

The water temperature is not 
set properly

Low seat
temperature 

The seat temperature is not set 
properly

In standby mode

Solution

Straighten the hose to remove the 
kink

Turn on the angle valve

Restore the water supply

Straighten the hose to remove the 
kink

Turn on the angle valve fully

Clean the filter

Readjust the water temperature

Readjust the seat temperature

Switch to functional mode and wait 
for 3+ minutes

Low dryer
temperature 

Dryer not blowing

Spray wand cannot 
retract

Spray wand cannot 
stretch out

Remote control 
cannot display

Malfunction of
deodorization 

Caution

The dryer temperature is not 
set properly

In standby mode

Power off

Get stuck by impurities

Power off

User is not within the sensing 
area of the seat

The positive and negative direction 
of the batteries is incorrect

User is not within the sensing 
area of the seat

Deodorization function continues 
after user leaves 

If the problem cannot be resolved as per above solutions, please 
disconnect the power and contact service providers.

If the power leakage protection switch always trips, it means that the 
product is leaking. Please disconnect the power and contact service 
providers.

Note: it is normal that a new machine or a machine unused for a long time may produce a 
little smell when using the drying function. 

It is normal for the deodorizing 
function to continue operating after 
user leaves, for complete odor 
removal

Adjust position on seat to activate 
the sensor

Reload the batteries

Adjust position on seat to activate 
the sensor

Turn on the power

Remove the impurities

Push back the spray wand gently
and put power on

Switch to functional mode to use 
dry function

Readjust the dryer temperature

19

Troubleshooting Guide



04

01

02

05

06

07

08

08

11

12

17

20

1. GARANTIES IMPORTANTES

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

3. Identification des pièces

4. Instructions pour les boutons latéraux de l’unité principale 

5. Spécification technique

6. Liste de colisage

7. Dimension du produit et outil d'installation

8. Installation de l'unité principale

9. Préparation

10. Illustration de la télécommande

11. Maintenance

12. Guide de dépannage

Contenu



Lors de l'utilisation de produits électriques, en particulier en présence d'enfants, il convient de 
toujours respecter les mesures de sécurité de base, notamment les suivantes :
1. 

2. 

3. 
4. 

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d'expérience et de 
connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une supervision ou des instructions concernant 
l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur sécurité.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et de 
connaissances, à condition qu'ils aient reçu une surveillance ou des instructions concernant 
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'ils comprennent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants hors de 
surveillance.

DANGER – Pour réduire le risque d'électrocution :

1. 
2. 

3. 
4. 

5. 
6. 
7. 

8. 
9. 

Veuillez ne pas utiliser l'appareil pendant la douche.
Veuillez ne pas placer ou ranger le produit dans un endroit où il pourrait tomber ou être entraîné 
dans une baignoire ou un évier.
Veuillez ne pas placer l'appareil dans l'eau ou dans d'autres liquides.
Veuillez ne pas toucher le produit s’il a été tombé dans l'eau. Veuillez le débrancher 
immédiatement.
Veuillez ne pas laver l'unité principale ou la prise électrique avec de l'eau ou du détergent.
Veuillez ne pas toucher la fiche électrique avec des mains mouillées.
Veuillez ne pas mettre les mains ou d’autres matériaux sur la sortie du séchoir ou bloquer la 
sortie du séchoir.
Veuillez ne jamais démonter, réparer, modifier ce produit.
Lors de l'installation, du démontage, de la réparation et de l'entretien du produit, il est impératif 
de couper l'alimentation électrique et de fermer l'arrivée d'eau.

Pour réduire les risques de brûlure, d'électrocution, d'incendie ou 
de blessure.

1. 

2. 

3. 

4. 
5. 
6. 
7. 

8. 

Une surveillance étroite est requise lorsque ce produit est utilisé par des enfants, des personnes 
handicapées ou à proximité d'eux.
Veuillez utiliser ce produit uniquement selon son usage prévu, tel que décrit dans le manuel. 
Veuillez ne pas utiliser d'accessoires non recommandés par le fabricant.
Veuillez ne jamais utiliser ce produit si le cordon d'alimentation ou la fiche est endommagé, s'il 
ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé ou a été immergé dans l'eau. Retournez le produit 
à un centre de service pour examen et réparation.
Veuillez tenir le cordon à l'écart des surfaces chauffées.
Veuillez ne jamais utiliser l'appareil pendant le sommeil ou la somnolence.
Veuillez ne jamais laisser tomber ou insérer d'objet dans une ouverture ou un tuyau.
Veuillez je pas utiliser l'appareil à l'extérieur ou dans un endroit où des produits en aérosol sont 
utilisés ou dans un endroit où de l'oxygène est administré.
Veuillez brancher produit uniquement à une prise de courant correctement mise à la terre. 
Veuillez voir les instructions de mise à la terre.

LIRE TOUTES CES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION

GARANTIES IMPORTANTES
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1. 
2. 

3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9. 

10.

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

9.

10.
11.
12.
13.
14.

Veuillez ne pas installer ni utiliser l'appareil dans des endroits humides, comme un hammam, etc.
Il est recommandé d'utiliser une prise électrique étanche installée dans un endroit où elle n'est 
pas facilement exposée à l'humidité.
Ce produit ne doit être utilisé qu'avec un courant électrique de 100V-120V, 60Hz, le courant de 
charge étant d'au moins 15A. La fiche d'alimentation doit être munie d'un dispositif de protection 
contre les fuites de courant à la terre, tel qu'un disjoncteur ou un interrupteur de fuite électrique, 
qui doit être rapide et très sensible(un courant nominal inférieur à 6mA).
En cas d'orage, il est fortement recommandé de débrancher la fiche d'alimentation.
Veuillez ne pas vous tenir debout sur la cuvette céramique.
La cuvette céramique doit être fixée au sol à l'aide d'un boulon de fixation.
Veuillez ne pas se tenir debout sur l'unité, le siège et le couvercle du produit.
Veuillez ne pas vous appuyer sur le couvercle du siège lors de l'utilisation de l'appareil, afin 
d'éviter de l'endommager.
Ce produit est équipé d’un couvercle de siège à fermeture souple. Veuillez ne pas pousser le siège 
de la cuvette pour le fermer, sous peine de l'endommager.
 Veuillez ne pas utiliser de diluant à laque, d'essence, de médicament liquide, de détergent, 
 d'insecticide, de nettoyant de toilettes et de brosse à récurer pour nettoyer le produit.
 L'exposition à la lumière directe du soleil est interdite.
 Veuillez ne pas utiliser de l'eau du robinet ou de l'eau potable, sous peine de provoquer des 
 irritations.
 Veuillez ne pas raccorder l'alimentation en eau à la sortie du chauffe-eau. Veillez à ce que la 
 température de l'eau soit comprise entre 3~35℃/37.4~95℉.
 Lorsque la température de la pièce est inférieure à zéro degré, veuillez vider le réservoir d'eau, 
 pour éviter le gel.
 Veuillez augmenter la température des toilettes afin de prévenir les dommages causés par le 
 gel à la cuvette.
 Lorsque le produit est transféré d'un environnement froid ou humide à une température 
 ambiante normale, il est recommandé d'attendre au moins 2 heures pour permettre à l'eau de 
 condensation de s'évaporer complètement. Cela permet d'éviter les risques de courts-circuits 
 électriques.
 Si vous n'utilisez pas le produit pendant trois (3) jours, videz l'eau du récipient et débranchez la 
 fiche électrique de la prise murale.
 Veuillez cesser d'utiliser le produit et couper l'alimentation électrique en cas de 
 dysfonctionnement. Veuillez appeler un service professionnel.

Veuillez ne pas jeter de cigarettes ou d'autres objets enflammés dans la cuvette, sous peine de 
provoquer un incendie.
 Ce produit étant un appareil électrique, il doit donc être placé loin de l'eau our des autres liquides.
 Veuillez ne pas placer ce produit sur le côté ou à l'envers pendant le circuit électrique.
 Il est interdit d'utiliser d'autres appareils électriques sur la même prise.
 Veuillez ne pas utiliser une rallonge électrique ou une prise instable.
 Veuillez ne pas réutiliser les tuyaux d'eau existants, sous peine de provoquer des fuites, des 
 incendies ou des chocs électriques. L'installation du siège de bidet doit inclure les composants 
 spécifiés et un nouveau tuyau d'eau pour assurer un fonctionnement sûr et efficace.

 ATTENTION –  Cela indique que le non-respect des instructions peut entraîner des blessures 
corporelles ou des dommages matériels.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
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INSTRUCTIONS DE MISE A LA TERRE

Ce produit doit être mis à la terre. En cas de court-circuit, la mise à la terre réduit le risque de choc 
électrique en fournissant un fil de fuite électrique. Ce produit est équipé d'un cordon muni d'un fil de 
mise à la terre et d'une fiche de mise à la terre. La fiche doit être branchée dans une prise de 
courant correctement installée et mise à la terre.

L'utilisation incorrecte de la fiche de mise à la terre peut entraîner un risque 
de choc électrique.

Si la réparation ou le remplacement du cordon ou de la fiche est nécessaire, veuillez ne pas 
connecter le fil de mise à la terre à l'une ou l'autre des bornes. Le fil de mise à la terre présente une 
surface extérieure verte avec ou sans bandes jaunes.

Ce produit est équipé en usine d'un cordon électrique et d’une fiche spécifique permettant de le 
connecter à un circuit électrique approprié. Assurez-vous que le produit est branché sur une prise 
ayant la même configuration que la fiche. Aucun adaptateur ne doit être utilisé avec ce produit. 
Veuillez ne pas modifier la fiche fournie - si elle ne s'adapte pas à la prise, faites installer la prise 
adéquate par un électricien qualifié. Si le produit doit être branché sur un autre type de circuit 
électrique, seul un personnel d'entretien qualifié doit effectuer le rebranchement.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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Identification des pièces

04

Bouchon de protection 
contre les fuites

Ensemble du produit La télécommande

Cordon 
d'alimentation

Capteur infrarouge

 Bouclier de buse

Buse

Pare-chocs

Couvercle

Siège

Bouton de 
déclenchement

Bouclier de 
séchoir

Conduite 
d'alimentation 
en eau

Rinçage avant

Rinçage arrière



1. Une fois assis, appuyez brièvement sur le bouton « Rinçage arrière » 
    pour démarrer le rinçage à l’arrière.
2. Une fois la fonction activée, appuyez longuement sur le bouton 
    « Rinçage arrière » pour démarrer le rinçage oscillant ; réappuyez 
    longuement pour la désactiver.
3. Lorsque personne n’est assis, appuyez sur le bouton
    « Rinçage arrière » : la buse s’étire pour permettre l’accès au 
    nettoyage.

1. Une fois assis, appuyez brièvement sur le bouton « Rinçage avant » 
    pour démarrer la fonction « Rinçage avant » ;
2. Une fois la fonction de rinçage pour avant activée, appuyez 
    longuement sur le bouton « Rinçage avant » pour démarrer le 
    rinçage oscillant. Pour désactiver la fonction, réappuyez longuement 
    sur le bouton.

1. Une fois assis, appuyez brièvement sur le bouton « Arrêt » pour 
    arrêter le rinçage à l’arrière, la fonction « Rinçage avant » ou le 
    séchage.
2. Lorsque personne n’est assis, appuyez brièvement sur le bouton 
     « Arrêt » pour mettre l’appareil en mode économie d’énergie. 
    Appuyez longuement sur le bouton « Arrêt » pour mettre l’appareil 
    en veille. Dans les deux modes précédents, réappuyez brièvement 
    sur le bouton « Arrêt » pour revenir au mode fonctionnel. En mode 
    veille, toutes les fonctions et tous les boutons (à l’exception du 
    bouton d’arrêt) sont inopérants.

Bouton de rinçage 
arrière

Bouton « rinçage 
avant »

Bouton d’arrêt

Instructions pour les boutons latéraux de l’unité 
principale
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PSI (10psi - 70psi)

Puissance nominaleUnité 
principale

Tension nominale

Longueur du cordon 
d'alimentation Environ 1,2 m

Dispositif 
de rinçage

Plage de pression d'eau

100V-120V, 60Hz

870W

1400W (120V)Puissance de chauffage

50W

Rinçage arrière/Rinçage oscillant, 
Rinçage avant/Rinçage oscillant

Réglage à 6 niveauxTempérature de l'eau

Volume d'eau Réglage à 5 niveaux

Dispositif anti-siphon, Dispositif anti-reflux, Dispositif de filtrage

Sonde de température d'eau, protection contre le chauffage à sec, 
thermostat, fusible thermique, protection de la terre, protection 
contre les fuites, dispositif antigel et anti-fissuration

Mode de rinçage

Position de la buse

Protection de la pression 
de l'eau

Dispositif anti-salissures

Dispositif de sécurité

Dispositif de maintien de la pression, Dispositif de décompression 
automatique

200W

Protection contre la surchauffe, fusible thermique

Réglage à 6 niveaux

Supérieure à 0,2m³/minVolume d'air chaud

Température de l'air 
chaud

Puissance de chauffage

Dispositif de sécurité

Dispositif de 
séchage

Sans photocatalyseur

Réglage à 6 niveaux

Méthode de désodorisationDésodorisation

Température de surface

Puissance de chauffage

Fermeture en douceur

La sonnerie est éteinte la nuit pour un environnement plus calmeRéglage sans bruit

Siège 
chauffant

Dispositif d'ouverture et 
de fermeture

Protection contre les 
brûlures

Dispositif de sécurité

Dispositif de 
soin

Intelligent, Toujours allumé, Toujours éteintVeilleuse intégrée

Après 10 minutes d'utilisation, la température du siège redescend 
automatiquement à un niveau bas.

Capteur de siège, Capteur de température, Thermostat 
bimétallique, Fusible thermique

Pour éviter les interférences en cas d'utilisation par plusieurs 
utilisateursRéglage de l'ID utilisateur

Réglage à 5 niveaux

Spécification technique
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Liste de colisage

Vanne T

2. Vis (2)

Vis1. Plaque de base

Plaque de 
base

1. Télécommande

2. Vis d'expansion

3. Supports de fixation (2)

Supports de 
fixation

Ecrous à 
expansion

4. Ecrous à expansion (2)

  Unité 
principale

Vanne T

Télécommande Vis d'expansion

1. Manuel
Carton de 
montage

2. Carton de montage

Manuel

Assemblage 
de la plaque 

de base

Assemblage 
de la 

télécommande

Assemblage 
du filtre

Manuel, 
Carton de 
montage

LIGHT
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Installation de l'unité principale

1 2

Vis

Supports de 
fixation
Ecrous à 
expansion

Installation de la plaque de base Installation et démontage de l'unité 
principale

*  Le débit d’eau de ce produit a été testé avant expédition. Veuillez noter qu’il est normal qu’il reste un peu d’eau 
   sur le produit.
*  N’installez pas ce produit dans un endroit humide, comme une salle de bains, et évitez de le placer à proximité 
   d’une source d’eau.

Installer la 
plaque 
de base

Trous de fixation 
pour toilettes

 Installer le 
carton de 
montage

The black pin 
facing forward, 
groove up

IInstallez d'abord les écrous à expansion dans les 
trous de montage des toilettes, puis installez 
solidement la plaque de base, les supports de 
fixation et les vis dans l'ordre indiqué.

Relâchez

Click

à moletteTournevis cruciforme

＋

 TasseRuban de mesure
* Remarque : 
   Veuillez vous assurer que ce siège convient à vos toilettes actuelles.

Installation de l'unité principale : Pousser l'unité 
principale dans l'embase jusqu'à ce qu'elle s'enclenche 
avec un "clic".
Démontage de l'unité principale : Appuyez sur le 
"bouton de déverrouillage" et retirez l'unité principale 
lorsqu'un "clic" se fait entendre.

* Une fois le bouton de déverrouillage enfoncé, il n'est 
pas nécessaire de le maintenir pendant le processus de 
démontage.

Dimension du produit et outil d'installation
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3 Installation du tuyau d'arrivée d'eau et de la vanne en T
Sélectionnez la méthode d’installation la mieux adaptée à votre situation 

Vanne d'angle

Vanne T

Vanne T

Tuyau 
d'alimentation 
du bidet

Tuyau d'alimentation 
du bidet

Conduite d'alimentation 
en eau des toilettes 
existantes

Conduite d'alimentation 
en eau des toilettes 
existantes

 Raccorder le 
robinet d'équerre

Raccorder le 
tuyau 
d'alimentation 
du bidet

Raccorder le 
tuyau 
d'alimentation 
du bidet

① Raccorder la vanne en T à la vanne d'équerre (retirer la vanne en T existante) ;
② Raccorder le tuyau d'alimentation en eau des toilettes à la vanne en T comme indiqué ci-dessus ;
③ Raccorder le tuyau d'alimentation en eau du bidet à la vanne en T comme indiqué ci-dessus.

Raccorder le tuyau 
d'alimentation en eau 
des toilettes

Méthode 2

Raccordez le robinet 
d’équerre au tuyau 
d’alimentation des 
toilettes

① Connectez le robinet en T aux toilettes (Retirer le robinet en T existant.);
② Raccorder le tuyau d'alimentation en eau des toilettes à la vanne en T comme indiqué ci-dessus ;
③ Raccorder le tuyau d'alimentation en eau du bidet à la vanne en T comme indiqué ci-dessus.

Raccordement aux 
toilettes

Vanne d'angle

Méthode 1
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4

Méthode 1

Méthode 2

(1) Nettoyez et séchez la zone du support de télécommande sur le mur. (Lors de la détermination de 
l'emplacement d'installation, assurez-vous que l'utilisateur peut atteindre la télécommande lorsqu'il est 
assis sur le siège).
(2) Retirez la bande adhésive au dos du support et fixez-le fermement contre le mur, puis recouvrez le 
joint de silicone.
(3) Insérez les piles dans la télécommande et remettez le couvercle en place.
(4) Placez la télécommande sur le support.

Zone d'installation

Installation de la télécommande

(1) Placez le support de la télécommande à la verticale sur la zone préinstallée du mur et marquez 
l'emplacement des deux trous de montage sur le mur à l'aide d'un marqueur. Percez un trou à 
l'emplacement marqué sur le mur à l'aide d'une mèche de 6 mm de diamètre et d'une profondeur 
de 35 mm.(Lors de la sélection de l'emplacement d'installation, veuillez prendre en compte la nécessité 
pour l'utilisateur de pouvoir atteindre la télécommande lorsqu'il est assis sur le siège).
(2) Insérez le tube d'expansion dans le trou du mur, le support est serré contre le mur. Alignez le trou 
du support avec le tube d'expansion et serrez la vis, puis couvrez le joint en silicone.
(3) Insérez les piles dans la télécommande et remettez le couvercle en place.
(4) Placez la télécommande sur le support.

Remarque : 
N'installez pas et n'utilisez pas le produit dans des endroits humides tels que les salles d'eau.
Ne placez pas le produit dans un endroit où il est facilement exposé à l'eau.

Remarque : 
N'installez pas et n'utilisez pas le produit dans des endroits humides tels que les salles d'eau.
Ne placez pas le produit dans un endroit où il est facilement exposé à l'eau.
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2. Raccordement électrique

Veuillez insérer la fiche de protection contre les fuites dans la prise de courant, appuyez sur 
l'interrupteur de réinitialisation, l'indicateur de la fiche s'allume pour indiquer que l'appareil est 
sous tension.

Remarque :
Appuyez sur le bouton de test avant l'utilisation, 
l'interrupteur de réinitialisation s'ouvre et le 
voyant s'éteint, indiquant que la fonction de 
protection contre les fuites est normale.

Appuyez sur le bouton TEST (puis sur le bouton 
RESET) tous les mois pour vous assurer du bon 
fonctionnement de l'appareil.

Vanne d'angle

Bouton de test de détection 
de courant

Touche de Réinitialisation
Indicateur

RESET

REMETTRE

TEST

* Uniquement pour les modèles équipés d'une fiche de 
   protection contre les fuites.
* Veuillez vous référer au produit réel.

1. Une fois l'alimentation connectée, l'avertisseur sonore émet un bip. La lumière blanche du 
    bouton clignote et l’auto-inspection commence.
2. Le buzzer émet un nouveau bip, indiquant que l’auto-inspection est terminée, et le bouton 
    passe au blanc.
3. Le produit est prêt à être utilisé.

1. Ouvrez la vanne d'angle.

3. Auto-contrôle

Veuillez vérifier l'étanchéité du raccord fileté. Veuillez tourner la vanne d’angle dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à la position d'ouverture complète.
(Remarque : Le vanne d'angle s'ouvre pour la première fois avec un couple important).

Préparation
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Illustration de la télécommande

Rinçage/massage arrière

Augmentation de débit

Réduction de débit

Séchoir à air chaud

Indicateur lumineux 
(visible uniquement 

lorsque le indicateur 
est allumé)

Température du 
sèche-linge

Température de l'eau

Veilleuse

Buse se déplace vers 
l’avant

Rinçage/massage avant

Buse se déplace vers 
l'arrière

ARRËT/MAINTIEN ECO

Température du siège
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· Appuyez sur le bouton «     » ou «     » lorsque l’appareil est utilisé pour le 
rinçage arrière ou le rinçage pour avant. L’indicateur s’allume pour indiquer 
la position actuelle de la buse et permet de la régler sur cinq niveaux.

13

Rinçage arrière/Rinçage avant 

· Appuyez sur la touche « rinçage arrière » : le témoin lumineux s’allume et 
indique le niveau de température de l’eau. Le nettoyage commence à l’arrière ; 
appuyez à nouveau sur la touche « rinçage arrière » pour effectuer un 
massage (la buse se déplace vers l’avant et vers l’arrière afin d’étendre la zone 
de nettoyage). Le Rinçage durera un cercle et s'arrêtera automatiquement, 
tandis qu'il s'arrêtera immédiatement si l'utilisateur appuie sur le bouton 
"STOP".
· Appuyez sur la touche « Rinçage avant », l’indicateur lumineux s’allume 
pour indiquer la température de l’eau, puis le nettoyage commence. Appuyez 
à nouveau sur la touche « Rinçage avant » pour effectuer un nettoyage par 
massage (la buse se déplace vers l’avant et vers l’arrière pour étendre la zone 
de nettoyage). Le Rinçage durera un cercle et s'arrêtera automatiquement, 
tandis qu'il s'arrêtera immédiatement si l'utilisateur appuie sur le bouton 
"STOP".

· Appuyez sur le bouton « + » ou « - », Lorsque l’appareil est utilisé pour le 
rinçage arrière ou le rinçage pour avant, pour voir l’indicateur lumineux 
s’allumer et indiquer le volume d’eau actuel.

· Appuyez sur le bouton « Sécheur d’air chaud », l’indicateur lumineux 
s’allume pour indiquer le niveau de température du ventilateur, puis le 
séchage commence. Ce dernier s’arrête automatiquement après un cycle ou 
lorsque l’utilisateur quitte le siège.

 

Réglage du volume d'eau

Réglage de la position de la buse de pulvérisation

Séchoir à air chaud
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· Réglage de la température de l'eau
Appuyez brièvement sur la touche “Temperature de l'eau” pour régler la température de 
l'eau. L'indicateur affiche le niveau de température de l'eau s'il est allumé. Lors que 
l'indicateur s’éteint, le niveau de l’eau affiche 0 Appuyez brièvement sur ce bouton pour 
régler la température de l'eau de 0 à 5 par cycle.

(Note : la température de l’eau est réglée à 10 ± 2,5 °C/50 ± 4,5 °F dans le niveau 0, 
c’est-à-dire que l’eau ne sera pas chauffée lorsque la température de l’eau d’entrée est 
supérieure à 10 °C/50 °F, tandis que l’eau sera chauffée à environ 10 °C/50 °F lorsque 
la température de l’eau d’entrée est inférieure à 10 °C/50 °F).

· Réglage de la température de l’air chaud
Appuyez brièvement sur le bouton « Température de l’air chaud », pour régler la 
température de l’air chaud.  L’indicateur montrera le niveau de température sélectionné. 
Lors que l'indicateur s’éteint, le niveau du vent affiche 0 Appuyez brièvement sur ce 
bouton pour régler le niveau de température de l’air chaud sur 0 à 5 par cycle.

· Réglage de la température du siège
Appuyez brièvement sur le bouton “Temperature du siege” pour régler la température 
du siège. L'indicateur affiche le niveau de température du siège s'il est allumé. Lorsque 
l'indicateur est éteint, le niveau de température du siège affiche 0. Appuyez brièvement 
sur ce bouton pour régler la température du siège de 0 à 5 par cycle

· Appuyez brièvement sur le bouton « Veilleuse » pour allumer/éteindre la 
veilleuse.
· Appuyez longuement sur le bouton « Veilleuse » pour passer en mode 
automatique (la veilleuse s’allume ou s’éteint en détectant la luminosité de 
l’environnement). Si le produit est en mode automatique, appuyez 
brièvement sur le bouton « Veilleuse » pour quitter ce mode.

Réglage de la température

Veilleuse

Température 
ambiante

Niveau 1 Niveau 2 Niveau 3 Niveau 4 Niveau 5
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· Appuyez d’abord sur le bouton « Arrêt », puis sur le bouton « Rinçage avant » pour 
activer ou désactiver la fonction de désodorisation automatique. Lorsque la fonction de 
désodorisation automatique est activée, celle-ci commence à désodoriser lorsque 
l’utilisateur est assis et s’arrête lorsque l’utilisateur quitte l’appareil pendant plus de 3 
secondes. La fonction de désodorisation automatique s'arrête automatiquement pendant 
le séchage. (Cette fonction est activée par défaut).

· Appuyez sur le bouton “STOP” pendant plus de 3 secondes pour passer en 
mode économie d'énergie, l'indicateur s'éteint et l’indicateur d'économie 
d'énergie s'allume. Appuyez à nouveau sur le bouton “STOP” pendant plus 
de 3 secondes pour quitter le mode d'économie d'énergie, l'indicateur 
s'allume et l'indicateur d'économie d'énergie s'éteint.

Économie d'énergie
· En mode économie d'énergie, la température du siège est basse (niveau 1) 
pour réaliser des économies d'énergie. (Remarque : Si la température du 
siège était neutre avant l'activation du mode d'économie d'énergie, elle le 
restera après.)
Remarque
Le mode d'économie d'énergie est suspendu et revient en mode de 
fonctionnement si le siège est utilisé pendant le mode d'économie d'énergie. 
Le siège chauffant commence à chauffer immédiatement, sans qu'il soit 
nécessaire de régler la température, et le mode d'économie d'énergie se 
rétablit lorsque le corps quitte le siège.

Économiseur d'énergie

· Appuyez longuement sur le bouton « Température du siège » pour activer ou désactiver 
l’avertisseur sonore.

Mode silencieux

Désodorisation automatique
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Remarque :
· L'avertisseur sonore émet un "BIP" lorsque l'utilisateur appuie sur une touche, ce qui signifie que 
l'unité principale reçoit le signal et effectue l'opération en conséquence. Si l'avertisseur ne retentit 
pas, cela signifie que l'unité principale ne reçoit pas le signal, veuillez ajuster la direction de la 
télécommande et réappuyer sur le bouton.
· En cas de coupure de courant pendant la pulvérisation, la lance ne peut pas se remettre en place. 
En cas de coupure de courant prolongée, repousser doucement la lance à la main. Ne poussez pas 
fort pour éviter d'endommager la lance et la machine électrique.
· Le corps doit toucher le siège et l’avertisseur sonore sonne " CLIC ", ce qui signifie que les 
fonctions de rinçage avant, de rinçage arrière et de séchage sont en cours d’exécution. La buse 
continue de pulvériser pendant 1 à 2 secondes après que l'utilisateur se soit levé pendant l'opération 
de pulvérisation, veuillez donc appuyer sur le bouton "ARRET" avant de vous lever.

· Le code utilisateur doit être défini pour éviter les perturbations causées par les 
télécommandes lorsque plusieurs toilettes intelligentes sont utilisées dans la maison. 
Allumez les toilettes à régler tout en éteignant les autres. Appuyez sur les boutons 
combinés du code utilisateur (appuyez d’abord sur le bouton « Arrêt », puis sur le 
bouton « Rinçage arrière ») pour entrer dans le mode de réglage du code utilisateur, les 
voyants lumineux s’allument et continuent de clignoter.
· Appuyez sur les touches de volume d'eau "+" "-" pour sélectionner le code utilisateur. 
L'indicateur affiche le code utilisateur correspondant. Appuyez à nouveau sur la 
combinaison de touches du code utilisateur pour enregistrer les paramètres et quitter. 
L'avertisseur sonore émet un bip pour indiquer que le réglage a été effectué avec succès. 
Lorsque l'unité principale est mise hors tension pour redémarrer ou que les piles sont 
retirées de la télécommande, le code utilisateur est effacé et doit être réinitialisé. Après 
avoir accédé au mode de réglage, si aucune opération n'est effectuée pendant 10 
secondes, la télécommande quitte automatiquement le mode de réglage et revient à 
l'état précédent.

Code utilisateur

Utilisateur 1 Utilisateur 2 Utilisateur 3 Utilisateur 4 Utilisateur 5 Utilisateur 6

Utilisateur 7 Utilisateur 8 Utilisateur 9



En cas d'encrassement de la buse, l'entretenir selon les méthodes suivantes :
1. Lorsque personne n'est assis, appuyez sur le bouton de lavage arrière. La buse s'étire 
    automatiquement pour permettre l'accès au nettoyage.
2. La buse peut être retirée et nettoyée séparément. (Tenir la lance de pulvérisation d'une main et 
    retirer la buse de l'autre main)
3. Remettez la buse en place et appuyez sur le bouton "Stop" de l'appareil principal ou de la 
    télécommande pour remettre la lance de pulvérisation dans sa position normale.

Maintenance du filtre

Remarque : Veuillez ne pas tirer la lance afin d’éviter de l’endommager.

Entretien de la buse

Si une mauvaise performance de pulvérisation se produit dans des conditions normales :
1. Fermer le robinet d'équerre.
2. Déconnecter les tuyaux d'alimentation en eau 
    du robinet d'équerre.
3. Retirer le filtre et la rondelle du filtre.
4. Nettoyez le filtre à l'eau courante à l'aide 
    d'une brosse à dents.
5. Réinstaller le filtre et la rondelle filtrante, 
    puis rebrancher les tuyaux d'alimentation 
    en eau. Vanne T

Filtre (retirer à 
l'aide d'une pince 
à bec effilé)

Nettoyant neutre

Entretien de l'unité principale

1. Veuillez couper l'alimentation électrique avant l'entretien.
2. Veuillez utiliser uniquement un chiffon doux et humide pour le 
    nettoyage. Veuillez ne pas utiliser des produits chimiques agressifs.
3. Une fois le nettoyage terminé et toutes les surfaces sèches, 
    rebranchez la prise d'alimentation.

Remarque : Ne pas rincer la surface du produit directement avec 
                     de l'eau pendant l'entretien.

Tuyau d'alimentation 
du bidet

Nettoyage du filtre

Tuyau d'alimentation 
des toilettes

Maintenance
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Couvercle de la vanne de réinitialisation

Valve de réinitialisation du débit

Filtre

Nettoyage du filtre de la vanne de maintien de pression

1. Fermer le robinet d'équerre.
2. Débranchez et coupez l’électricité.
3. Démontez le couvercle et dévissez le connecteur 
    du filtre à l’aide d’un tournevis.
4. Retirez le filtre à l’aide d’une pince à bec effilé.
5. Nettoyez le filtre à l'eau courante à l'aide d'une 
    brosse à dents.
6. Réinstallez le filtre et serrez-le à l’aide d’un 
    tournevis.

Remarque : Veillez à ne pas endommager la bague d’étanchéité, sinon 
                    de l’eau risque de s’écouler.

Lorsque la voie d’eau autonettoyante est 
obstruée ou que l’eau ne s’en écoule pas 
pendant le processus d’auto-nettoyage :

Entretien de la circulation d’eau de l’auto-nettoyage

Remarque :
Coupez l’alimentation électrique avant 
d’évacuer l’eau.1. Fermer le robinet d'équerre.

2. Débranchez et coupez l’électricité.
3. Retirez le siège, appuyez sur la soupape de réinitialisation du débit au centre à l’aide d’un 
    tournevis plat, puis remettez le siège en place et ouvrez l’alimentation en eau.
4. Si l’eau ne sort toujours pas après avoir appuyé sur la soupape de réinitialisation, utilisez un 
    tournevis plat pour dévisser le couvercle de la soupape, retirer cette dernière et nettoyer les 
    parties internes à l’aide d’une brosse à dents ou d’une petite brosse. Après le nettoyage, 
    remettez les composants en place, réinstallez le siège et ouvrez le robinet d’eau.

Entretien du dispositif de désodorisation

Retirez les vis situées sous l'appareil, comme indiqué ci-dessous, pour accéder à la cartouche 
de désodorisation.
※ Le remplacement de la cartouche désodorisante est recommandé tous les 3 ans (la durée de vie 
     spécifique dépend de l'environnement).
※ Veuillez acheter la cartouche désodorisante dans les magasins en ligne officiels.

Cartouche désodorisante

Boîtier de la cartouche
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Démontage : 
Ouvrez le couvercle du collier, 
tournez-le dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre, puis 
utilisez un tournevis à lame plate 
pour l’extraire de la fente.

Installation et maintenance : 
Introduisez le tuyau d’entrée 
dans le raccord rapide de 
l’appareil. Fixez-le à l’aide 
du collier fourni.

b. Tournez le collier jusqu’à 
    ce que l’ouverture soit 
    orientée vers le bas.
c. Fermez le couvercle du 
    collier.

Démontage et installation de la pince
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Problème Cause

Pas d'eau à la buse

Le tuyau d'alimentation en eau est 
plié

Le vanne d'angle est fermé

Une panne d'eau s'est produite

Mauvaise 
pulvérisation 

de l'eau

Le tuyau d'alimentation en eau 
est plié

La vanne d'angle n'est pas 
complètement ouverte

Le filtre est bouché

Température de 
l'eau trop basse

La température de l'eau n'est pas 
réglée correctement

Faible température 
du siège

La température du siège n'est pas 
réglée correctement

En mode veille

Solution

Redressez le tuyau pour éliminer 
le pli

Ouvrez la vanne d'angle

Rétablissez l'alimentation en eau

Redressez le tuyau pour éliminer 
le pli

Ouvrez complètement la vanne 
d’angle

Nettoyez le filtre

Réajustez la température de l’eau

Réajustez la température du siège

Passez en mode fonctionnel et 
attendez plus de 3 minutes

Température du 
séchoir basse

Le séchoir ne 
souffle pas

La buse de 
pulvérisation ne 

peut pas se rétracter

La buse de 
pulvérisation ne 
peut pas s'étirer

La télécommande ne 
peut pas afficher

Dysfonctionnement 
de la désodorisation 

Attention

La température du séchoir n'est 
pas réglée correctement

En mode veille

L'alimentation est coupée

Coincées par les impuretés

L'alimentation est coupée

L'utilisateur n'est pas dans la 
zone de détection du sièget

Le sens positif et négatif des piles 
est incorrect.

L'utilisateur n'est pas dans la zone 
de détection du siège

La fonction de désodorisation 
continue à fonctionner après le 
départ de l'utilisateur

Si le problème ne peut être résolu par les solutions ci-dessus, veuillez 
débrancher l'appareil et contacter un prestataire de services.

Si l'interrupteur de protection contre les fuites d'électricité se déclenche 
en permanence, cela signifie que le produit fuit. Débranchez l'appareil et 
contactez votre fournisseur de services.

Remarque : il est normal qu’une machine neuve ou inutilisée depuis longtemps dégage une légère 
                    odeur lors de l’utilisation de la fonction de séchage.

Il est normal que la fonction de 
désodorisation continue de 
fonctionner après le départ de 
l'utilisateur, pour une élimination 
complète des odeurs

Ajustez la position sur le siège pour 
activer le capteur

Rechargez la pile

Ajustez la position sur le siège pour 
activer le capteur

Mettez l'appareil sous tension

Éliminez les impuretés

Repoussez doucement la buse de 
pulvérisation et mettre le séchoir 
sous tension

Passez en mode de fonction pour 
utiliser la fonction de séchage

Réajustez la température du 
sèche-linge

Guide de dépannage
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Cuando se utilizan productos eléctricos, especialmente cuando hay niños presentes, siempre deben 
seguirse las precauciones básicas de seguridad, incluyendo lo siguiente:
1. 

2. 

3. 
4. 

El aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucción.
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con Capacidad sensorial 
o mental, o falta de experiencia y conocimientos, si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden los riesgos que conlleva.
Los niños no jugarán con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

PELIGRO – Para reducir el riesgo de electrocución:

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 

No lo use mientras se baña.
No coloque ni almacene el producto donde pueda caerse o ser tirado en una bañera o fregadero.
No coloque ni deje caer en agua u otro líquido.
No busque un producto que haya caído al agua. Desconéctese inmediatamente.
No lave la unidad principal o el enchufe eléctrico con agua o detergente.
No manipule el enchufe eléctrico con las manos mojadas.
No coloque una mano u otros materiales sobre la salida del secador de aire ni bloquee la salida 
del secador de aire.
Nunca desmonte, repare o modifique este producto.
Durante la instalación, el desmontaje, la reparación y el mantenimiento del producto, se debe 
apagar el enchufe de alimentación y cortar el suministro de agua.

Para reducir el riesgo de quemaduras, electrocución, incendio o 
lesiones a las personas.

1. 

2. 

3. 

4. 
5. 
6. 
7. 

8. 

9. 

10.
11.
12.

Es necesaria una estrecha supervisión cuando este producto es utilizado por, sobre o cerca de 
niños o personas con discapacidades.
Utilice este producto únicamente para el uso previsto según lo descrito en este manual. No utilice 
accesorios que no sean recomendados por el fabricante.
Nunca utilice este producto si tiene un cable o enchufe dañado, si no funciona correctamente, si 
se ha caído o dañado o si se ha caído al agua. Devuelva el producto a un centro de servicio para 
su examen y reparación.
Mantenga el cable alejado de las superficies calientes.
Nunca lo use mientras duerme o está somnoliento.
Nunca deje caer o inserte ningún objeto en ninguna abertura o manguera.
No use al aire libre ni opere donde se estén utilizando productos en aerosol (pulverización) o 
donde se esté administrando oxígeno.
Conecte este producto a una toma de corriente correctamente puesta a tierra. Vea las 
instrucciones de puesta a tierra.
No arroje cigarrillos y otros materiales que quemen al retrete, ya que de lo contrario podría 
provocar un incendio.
  Este producto es un aparato eléctrico, por lo que debe colocarse lejos del agua y otros líquidos.
  No coloque el producto boca abajo o boca abajo durante el circuito eléctrico.
  Está prohibido utilizar otros aparatos eléctricos en la misma toma de corriente.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR

GARANTÍAS IMPORTANTES
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1. 
2. 

3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10.

11.
12.
13.

14.

15.
16.

17.

18.

13.
14.

No instale ni utilice el producto en lugares húmedos como baños de vapor, etc. 
Se recomienda utilizar una toma de corriente a prueba de agua que debe instalarse en un lugar 
donde no sea fácil mojarse.
Este producto debe utilizarse únicamente con corriente eléctrica de 100V-120V, 60Hz, la 
corriente de carga es de al menos 15A. El enchufe de alimentación debe estar equipado con un 
interruptor de circuito por falla a tierra o un protector contra fugas eléctricas por falla a tierra o 
un interruptor de fugas rápido de alta sensibilidad similar (corriente sensible nominal inferior a 
6 mA).
Cuando truene, se recomienda encarecidamente que saque el enchufe de alimentación.
No se ponga de pie sobre el inodoro de cerámica.
El inodoro cerámico debe instalar pernos de fijación al suelo.
No se pare sobre la unidad del producto, el asiento y la tapa.
No se apoye en la tapa del asiento cuando utilice el producto, para evitar daños.
Este producto está equipado con una tapa de asiento de cierre suave. No empuje el asiento del 
inodoro hacia abajo, ya que podría dañarlo.
  No utilice disolventes de laca, gasolina, medicamentos líquidos, detergentes, insecticidas, 
  limpiadores de inodoros ni cepillos para fregar para limpiar el producto.
  La exposición directa a la luz solar está prohibida.
  Utilice únicamente agua corriente o potable; de lo contrario, puede provocar rozaduras.
  No conecte el suministro de agua a la salida del calentador. Asegúrese de que la temperatura 
  del agua de entrada esté entre 3~35 ℃/37,4~95℉.
  Cuando la temperatura ambiente sea inferior a cero grados, vacíe el tanque de agua para evitar 
  que se congele.
  Eleve la temperatura ambiente para evitar que el inodoro se dañe por congelación.
  Cuando traslade el producto de un entorno frío o húmedo a una temperatura ambiente normal, 
  espere 2 horas hasta que el agua de condensación se haya volatilizado por completo. De esta 
  forma se puede evitar un cortocircuito eléctrico.
  Cuando el producto no está en uso durante tres (3) días, drene el agua del inodoro y desconecte 
  el enchufe eléctrico de la toma de corriente.
  Deje de usar el producto y desconecte la alimentación cuando el producto no funcione 
  correctamente. Solicite un servicio profesional.

  Está prohibido utilizar la extensión de alimentación o la salida suelta inestable.
  No reutilice las mangueras de suministro de agua ya existentes, ya que podrían provocar fugas, 
  incendios o descargas eléctricas. La instalación del asiento de bidé debe incluir los componentes 
  especificados y una nueva manguera de suministro de agua.

 PRECAUCIÓN–  Indica que el incumplimiento de las instrucciones puede causar lesiones 
corporales o daños materiales.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
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INSTRUCCIONES DE PUESTA A TIERRA

Este producto debe estar conectado a tierra. En caso de cortocircuito eléctrico, la puesta a tierra 
reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable de escape para la corriente eléctrica. 
Este producto está equipado con un cable eléctrico con un enchufe con conexión a tierra. El enchufe 
debe estar conectado a una toma de corriente que esté correctamente instalada y conectada a tierra.

El uso incorrecto del enchufe de puesta a tierra puede provocar un riesgo de 
descarga eléctrica.

Si es necesario reparar o reemplazar el cable o enchufe, no conecte el cable de conexión a tierra a 
ninguno de los terminales de cabeza plana. El cable con aislamiento que tiene una superficie exterior 
verde con o sin rayas amarillas es el cable de conexión a tierra.

Este producto está equipado de fábrica con un cable eléctrico específico y enchufe para permitir la 
conexión a un circuito eléctrico adecuado. Asegúrese de que el producto esté conectado a una toma 
de corriente con la misma configuración que el enchufe. No se debe utilizar ningún adaptador con 
este producto. No modifique el enchufe provisto; si no encaja en la toma de corriente, solicite a un 
electricista calificado que instale la toma de corriente adecuada. Si el producto debe ser reconectado 
para su uso en un tipo diferente de circuito eléctrico, la reconexión debe ser realizada por personal 
de servicio cualificado.

GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES
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Identificación de piezas

04

Tapón de protección 
contra fugas

Conjunto completo de productos Control remoto

Cable de 
alimentación

Sensor de infrarrojos

Escudo de 
boquilla

Boquilla

Parachoques

Cubierta

Asiento

Botón de 
liberación

Protector de 
secadora

Tubería de 
suministro de 
agua

Lavado delantero

Lavado trasero



Instrucciones de Botones Laterales de Unidad Principal

05

1. Cuando esté sentado, pulse brevemente el botón “Lavado Trasero”
    para iniciar la función de lavado trasero;
2. Cuando la función de lavado trasero está activada, pulse 
    prolongadamente el botón “Lavado Trasero” para iniciar la función 
    de lavado oscilante; pulse prolongadamente de nuevo para desactivar 
    la función de lavado oscilante.
3. Cuando no haya nadie sentado, pulse el botón “Lavado Trasero” ; la 
    boquilla se extenderá para permitir el acceso para la limpieza.

1. Cuando esté sentado, pulse brevemente el botón “Lavado delantero”
    para iniciar la función de lavado delantero;
2. Cuando la función de lavado delantero esté activada, mantenga 
    pulsado el botón de “Lavado delantero” para iniciar la función de 
    lavado oscilante. Mantenga presionado nuevamente para desactivar 
    la función de lavado oscilante.

1. Cuando esté sentado, pulse brevemente el “Botón de Parada” para 
    detener las funciones de lavado trasero, lavado delantero o secado.
2. Cuando no haya nadie sentado, pulse brevemente el botón de “Parada” 
    para entrar en el modo de ahorro de energía. Pulse prolongadamente 
    el botón de “Parada” para entrar en el modo de espera. En los dos 
    modos anteriores, pulse de nuevo brevemente el botón de “Parada” 
    para volver al modo funcional. En el modo de espera, todas las 
    funciones y botones (excepto el botón de Parada) están inoperativos.

Botón de Lavado 
trasero

Botón de Lavado 
delantero

Botón de Parada



PSI (10psi - 70psi)

Potencia nominalUnidad 
Principal

Tensión nominal

Longitud del cable de 
alimentación Aproximadamente 1,2 m

Dispositivo 
de limpieza

Intervalo de presión del agua

100V-120V, 60Hz

870W

1400W (120V)Potencia de calefacción

50W

Lavado trasero/Lavado oscilante, 
Lavado delantero/Lavado Oscilante

Ajuste de 6 nivelesTemperatura del agua

Volumen de agua Ajuste de 5 niveles

Dispositivo antisifón, Dispositivo antirreflujo, Dispositivo de filtrado

Sensor de temperatura del agua, Protección contra calentamiento 
en seco, Termostato, Fusible térmico, Protección de tierra, 
Protección contra fugas, Dispositivo anticongelación y antigrietas

Modo de limpieza

Posición de la boquilla

Protector de presión 
del agua

Dispositivo antiincrustante

Dispositivo de seguridad

Dispositivo de mantenimiento de la presión, Dispositivo 
automático de alivio de presión

200W

Protección contra sobrecalentamiento, Fusible térmico

Ajuste de 6 niveles

Más de 0,2m³/minVolumen de aire caliente

Temperatura del aire 
caliente

Potencia de calefacción

Dispositivo de seguridad

Dispositivo de 
secado

Sin fotocatalizador

Ajuste de 6 niveles

Método de desodorizaciónDesodorización

Temperatura de superficie

Potencia de calefacción

Cierre suave

El timbre se apaga por la noche para un ambiente tranquilo.Ajuste sin ruido

Asiento 
calefactado

Dispositivo de apertura y 
cierre

Protección contra 
quemaduras

Dispositivo de seguridad

Dispositivo de 
cuidado

Inteligente, Siempre encendido, Siempre apagadoMontaje de luces nocturnas

Después de 10 minutos de uso, la temperatura del asiento 
bajará lentamente y de forma automática hasta un nivel bajo

Sensor de asiento, Sensor de temperatura, 
Termostato bimetálico, Fusible térmico

Para evitar interferencias cuando se utiliza por varios usuariosConfiguración del ID de 
usuario

juste de 5 niveles

Especificación técnica
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Lista de Embalaje

Válvula T

2. Tornillos (2)

Tornillos1. Placa base

Placa base

1. Mando a distancia

2. Tornillo de expansión

3. Soportes de fijación (2)

Soportes de 
fijación

Tuercas de 
expansión

4. Tuercas de expansión (2)

  Unidad Principal

Válvula T

Mando a distancia Tornillo de expansión

1. Manual
Cartón de 
montaje

2. Cartón de montaje

Manual

Montaje de la 
placa base

El conjunto del 
mando a 
distancia

Conjunto del 
filtro

Manual, 
Montaje de 

Cartón

LIGHT

07



Instalación de Unidad Principal

1 2

Tornillos

Soportes de 
fijación
Tuercas de 
expansión

Instalación de Placa base Instalación y desmontaje de la unidad 
principal

*  Este producto ha sido probado para comprobar el flujo de agua antes de su envío. Tenga en cuenta que es 
    normal que queden restos de agua en el producto.
*  No instale este producto en un lugar húmedo, como un cuarto de baño, ni lo coloque en un lugar fácilmente 
    expuesto al agua.

Instalación 
de placa 

base

Orificio de 
instalación 
del inodoro

 Instalación 
del cartón 

El pasador negro 
orienta hacia delante  
y la ranura hacia 
arriba.

Primero, instale las tuercas de expansión en los 
orificios de montaje del inodoro y luego instale 
firmemente la placa base, fijando los soportes y los 
tornillos en la secuencia indicada, como se muestra.

Liberación

Click

Instalación de Unidad Principal: Empuje la unidad 
principal en la placa base hasta que se bloquee con un 
sonido de "clic".
Desmontaje de Unidad Principal: Presione el "Botón de 
liberación" y extraiga la unidad principal cuando 
escuche un sonido de "clic".

* Una vez presionado el botón de liberación, no es 
necesario mantenerlo presionado durante el proceso 
de desmontaje.

Dimensiones del Producto y Herramienta de Instalación
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Llave InglesaDestornillador Phillips

＋

 CopaCinta métrica
* Nota:  
   Por favor, asegúrese de que este asiento se adapte a su inodoro actual.
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3 Instalación de tubería de entrada de agua y válvula T
Seleccione el método de instalación adecuado según su situación actual. 

Válvula angular

Válvula T

Válvula T

Tubería de 
suministro 
del bidé

Tubería de suministro 
del bidé

Tubería de suministro 
de agua del inodoro 
existente

Tubería de suministro 
de agua del inodoro 
existente

 AConectar la válvula 
angular

Conectar la 
tubería de 
suministro 
del bidé

Conectar la 
tubería de 
suministro 
del bidé

① Conecte la válvula en T a la válvula angular (Quite la válvula en T existente);
② Conecte la tubería de suministro de agua del inodoro a la válvula en T como se muestra arriba;
③ Conecte la tubería de suministro de agua del bidé a la válvula en T como se muestra arriba.

Conectar la tubería 
de suministro de agua 
del inodoro

Método 2

Conectar a la válvula 
angular a través de la 
tubería de suministro 
del inodoro

① Conecte la válvula T al inodoro (Retire la válvula T existente);
② Conecte la tubería de suministro de agua del inodoro a la válvula en T como se muestra arriba;
③ Conecte la tubería de suministro de agua del bidé a la válvula en T como se muestra arriba.

Conectado al 
inodoro

Válvula angular

Método 1
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4

Método 1

Método 2

(1) Limpie y seque el área preinstalada del soporte del control remoto en la pared. (Al determinar el lugar 
de instalación, asegúrese de que el usuario pueda alcanzar el control remoto cuando se siente en el asiento).
(2) Retire la cinta adhesiva de la parte posterior del colgador y colóquelo firmemente contra la pared, luego 
cubra la junta de silicona.
(3) Coloque las pilas en el mando a distancia y cúbralo.
(4) Coloque el mando a distancia en la percha.

Área de instalación

Instalación de control remoto

(1) Coloque el soporte del control remoto en posición vertical sobre el área preinstalada de la pared y 
marque la ubicación de los dos orificios de montaje en la pared. Taladre un orificio en la posición marcada 
en la pared con una broca de 6 mm de diámetro y una profundidad de 35 mm.
(Al determinar el sitio de instalación, tenga en cuenta que cuando la persona se siente en el asiento, debe 
asegurarse de que el usuario pueda agarrar el control remoto).
(2) Coloque el tubo de expansión en el orificio de la pared y el soporte quede bien apretado contra la pared. 
Alinee el orificio del soporte para colgar con el tubo de expansión y apriete el tornillo, y luego cubra la junta 
de silicona.
(3) Coloque las pilas en el mando a distancia y cúbralo.
(4) Coloque el mando a distancia en la percha.

Nota: 
No instale ni utilice el producto en lugares húmedos, como un cuarto de ducha.
No coloque el producto en un lugar donde se exponga fácilmente al agua.

Nota: 
No instale ni utilice el producto en lugares húmedos, como un cuarto de ducha.
No coloque el producto en un lugar donde se exponga fácilmente al agua.
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2. Conexión Eléctrica

Inserte el tapón de protección contra fugas en una toma de corriente, pulse el interruptor de 
reinicio, el indicador del tapón se ilumina, lo que indica que la alimentación está conectada.

Nota:
Pulse el botón TEST antes de usarlo; el interruptor 
de reinicio se activará y la luz indicadora se apagará, 
lo que indica que la función de protección contra 
fugas es normal.

Presione el botón TEST (y luego el botón REINICIO) 
todos los meses para garantizar un funcionamiento 
correcto.

Válvula angular

Bouton de test de détection 
de courant

Interruptor de reinicio
Luz indicadora

RESET

REMETTRE

TEST

* Solo para modelos con tapón de protección contra fugas.
* Consulte el producto real.

1. Una vez conectada la alimentación, el zumbador emite un pitido. La luz blanca del botón 
    parpadea y comienza la autoinspección.
2. El timbre vuelve a emitir un pitido, luego se completa la autoinspección y el botón se ilumina 
    en blanco.
3. El producto está listo para su uso.

1. Encienda la válvula de ángulo

3. Auto-inspección

Verifique que la conexión roscada no tenga fugas para garantizar un sellado completo. Gire la 
válvula angular en sentido antihorario hasta la posición completamente abierta.
(Nota:  La válvula angular se abre por primera vez con un gran par de apriete.)

Preparación
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Ilustración de control remoto

Lavado/masaje trasero

Aumento del agua

Reducción de agua

Secador de Aire caliente

Indicador luminoso 
(sólo visible cuando 

la luz está encendida)

Temperatura de secadora

Temperatura del agua

Luz nocturna

Boquilla avanzando hacia 
adelante

Lavado/masaje
delantero

Boquilla desplazándose 
hacia atrás

Detener/Mantener en 
modo ECO

Temperatura del asiento
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· Presione el botón “     ” or “     ” cuando esté en la función de lavado trasero o 
lavado delantero, la luz indicadora se encenderá mostrando la posición actual 
de la boquilla, ajuste la posición de la boquilla en 5 niveles.

13

Lavado trasero/Lavado delantero 

· Pulse el botón “Lavado trasero”, la luz indicadora se enciende mostrando el 
nivel actual de temperatura del agua, comienza la limpieza trasera; Pulse de 
nuevo el botón “Lavado trasero” para masajear la limpieza (la boquilla se 
mueve hacia delante y hacia atrás para ampliar el área de limpieza). La 
limpieza durará un círculo y se detendrá automáticamente, mientras que se 
detendrá inmediatamente si el usuario presiona el botón “PARADA”.
· Pulse el botón “Lavado delantero” , la luz indicadora se enciende mostrando 
el nivel actual de temperatura del agua, comienza la limpieza delantero; Pulse 
de nuevo el botón “Lavado delantero” para masajear la limpieza (la boquilla 
se mueve hacia delante y hacia atrás para ampliar el área de limpieza). La 
limpieza durará un círculo y se detendrá automáticamente, mientras que se 
detendrá inmediatamente si el usuario presiona el botón “PARADA”.

· Pulse el botón “+” o “-” cuando esté en la función de lavado trasero o lavado 
delantero, la luz indicadora se encenderá mostrando el nivel de volumen de 
agua actual, ajuste el volumen de agua por niveles.

· Presione el botón “Secador de aire caliente”, la luz indicadora se encenderá 
mostrando el nivel actual de temperatura del viento, comienza a secar; dejará 
de secar automáticamente después de un círculo o cuando el usuario se 
levante del asiento.

 

Ajuste del volumen de agua

Ajuste de posición de boquilla de pulverización

Secador de Aire caliente
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· Ajuste de la temperatura del agua
Presione brevemente el botón “Temperatura del agua” para ajustar la temperatura del 
agua. El indicador mostrará el nivel de temperatura del agua si está encendido. Cuando 
el indicador está apagado, el nivel del agua es 0. Presione brevemente este botón para 
ajustar el nivel de temperatura del agua de 0 a 5 en el ciclo.

(Nota: la temperatura del agua está ajustada a 10±2,5℃/50±4,5℉ en el nivel 0, es decir, 
cuando la temperatura del agua de entrada sea superior a 10℃/50℉, el agua no se 
calentará, mientras que cuando la temperatura del agua de entrada sea inferior a 
10℃/50℉, el agua se calentará a unos 10℃/50℉).

· Ajuste de temperatura del aire caliente
Pulse brevemente el botón “Temperatura del aire caliente” para ajustar la temperatura 
del aire caliente. El indicador mostrará el nivel de temperatura del aire caliente si está 
encendido. Cuando el indicador está apagado, el nivel del viento es 0. Pulse brevemente 
este botón para ajustar el nivel de temperatura del aire caliente de 0 a 5 en ciclos.

· Ajuste de temperatura del asiento
Pulse brevemente el botón “Temperatura del asiento” para ajustar la temperatura del 
asiento. El indicador mostrará el nivel de temperatura del asiento si está encendido. 
Cuando el indicador está apagado, el nivel del asiento es 0. Pulse brevemente este botón 
para ajustar el nivel de temperatura del asiento de 0 a 5 en ciclos.

· Pulse brevemente el botón “Luz nocturna” para encender/apagar la luz 
nocturna.
· Pulse prolongadamente el botón “Luz nocturna” para ingresar al modo 
automático (la luz nocturna se encenderá o apagará al detectar la 
luminosidad del entorno). Si el producto está en modo automático, presione 
brevemente el botón “Luz nocturna” para salir del modo automático.

Ajuste de temperatura

Luz nocturna

Temperatura 
ambiente

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 Nivel 5
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· Presione primero el botón “PARADA” y mientras tanto presione el botón “Lavado 
delantero” para iniciar o cerrar la función de desodorización automática; mientras la 
función de desodorización automática está activada, cuando se detecta que el usuario 
está sentado, comenzará a desodorizar y se detendrá cuando el usuario se vaya por más 
de 3 segundos. La función de desodorización automática se apagará automáticamente 
durante el secado. (Esta función está activada de manera predeterminada).

· Mantenga pulsado el botón “PARADA” durante más de 3 segundos para 
ingresar al modo de ahorro de energía; la luz indicadora se apagará y la luz 
de ahorro de energía se encenderá. Mantenga pulsado el botón “PARADA” 
nuevamente durante más de 3 segundos para salir del modo de ahorro de 
energía; la luz indicadora se encenderá y la luz de ahorro de energía se 
apagará.

Ahorro de energía
· En el modo de ahorro de energía, la temperatura del asiento es baja 
(nivel 1) para lograr el ahorro de energía. (Nota:  Si la temperatura del 
asiento antes del ahorro de energía es neutra, se mantendrá neutra después 
del ahorro de energía.)

Observación
El modo de ahorro de energía se suspenderá y pasará al modo de 
funcionamiento si alguien utiliza el asiento en medio del ahorro de energía. 
El asiento comienza a calentarse inmediatamente (sin cerrar la temperatura 
del asiento), y el modo de ahorro de energía se restablece después de que el 
cuerpo humano se levanta del asiento.

Ahorro energético

· Pulse prolongadamente el botón “Temperatura del asiento” para activar/desactivar el 
timbre.

Modo silencioso

Desodorización automática
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Observación:
· El timbre sonará "BEEP" cuando el usuario presione un botón, lo que significa que la unidad 
principal recibe la señal y realiza la operación en consecuencia. Si el zumbador no suena, significa 
que la unidad principal no recibe la señal, ajuste la dirección del control remoto y reprima el botón.
· En caso de corte de energía durante la operación de rociado de la varilla, la varilla no puede 
volver a su lugar, espere hasta que se restablezca la energía. En caso de un corte de energía 
durante un largo período, por favor empuje la varita suavemente hacia atrás con las manos. No 
empuje fuerte, para evitar daños a la varita y la máquina eléctrica.
· El cuerpo debe tocar el asiento y el timbre suena "CLIC", lo que significa que las funciones de 
lavado delantero, limpieza trasera y secado están en funcionamiento. La boquilla continuará 
rociando durante 1 o 2 segundos después de que el usuario se levante durante la operación de 
rociado, así que pulse el botón "PARADA" antes de levantarse.

·  Es necesario configurar el código de usuario para evitar perturbaciones  de los 
controles remotos cuando se utiliza más de un inodoro inteligente en la casa. Encienda 
el inodoro para configurarlo mientras apaga los demás. Pulse los botones de combinación 
de código de usuario (primero presione el botón “PARADA” y luego presione el botón 
“Lavado trasero”) para ingresar al modo de configuración de código de usuario; las luces 
indicadoras se encenderán y seguirán parpadeando.
·  Presione los botones de volumen de agua  “+” “-” para seleccionar el código de usuario. 
El indicador muestra el código de usuario correspondiente. Pulse nuevamente los botones 
de combinación de código de usuario para guardar la configuración y salir. El timbre 
emite un pitido y la configuración se realizó correctamente. Cuando se apaga la unidad 
principal para reiniciarla o se quitan las baterías del control remoto, el código de usuario 
se borrará y deberá restablecerse. Después de entrar en el modo de configuración, si no 
se realiza ninguna operación durante 10 segundos, el mando a distancia saldrá automáti
camente del modo de configuración y volverá a los estados anteriores.

Código de usuario

Usuario 1 Usuario 2 Usuario 3 Usuario 4 Usuario 5 Usuario 6

Usuario 7 Usuario 8 Usuario 9



Cuando haya suciedad en la boquilla, realice el mantenimiento de acuerdo con los siguientes 
métodos:
1. Cuando no haya nadie sentado, pulse el botón de lavado trasero. La boquilla se extenderá 
    automáticamente para permitir el acceso para su limpieza.
2. La boquilla puede extraerse y limpiarse por separado. (Sujete la varilla de pulverización con una 
    mano y tire de la boquilla hacia fuera con la otra).
3. Vuelva a colocar la boquilla y pulse el botón ''Parada'' de la unidad principal o del mando a 
    distancia para que la varilla pulverizadora vuelva a su posición normal.

Mantenimiento de filtro

Nota: No tire ni empuje la varita, para evitar daños.

Mantenimiento de Boquilla

Si el rendimiento de pulverización es deficiente en condiciones normales:
1. Cierre la válvula angular.
2. Desconecte los tubos de suministro de 
    agua de la válvula angular.
3. Saque el filtro y la arandela del filtro.
4. Limpie el filtro con agua corriente utilizando 
    un cepillo de dientes.
5. Vuelva a instalar el filtro y la arandela del 
    filtro y, seguidamente, vuelva a conectar las 
    tuberías de suministro de agua. 

Válvula T

Filtro (Quítelo con 
pinzas de punta 
fina)

Limpiador neutro

Mantenimiento del Módulo Principal

1. Desconecte la fuente de alimentación antes de realizar el 
    mantenimiento.
2. Utilice solamente un paño suave y húmedo para limpiar. Evite 
    el uso de productos químicos agresivos.
3. Una vez que la limpieza se ha completado y todas las superficies 
    están secas, vuelva a conectar el enchufe de alimentación.

Nota: No enjuague la superficie del producto directamente con agua 
          durante el mantenimiento.

Tubería de 
suministro del bidé

Arandela del filtro

Tubería de suministro 
del inodoro

Mantenimiento

17



Tapa de la válvula de reposición

Válvula de reposición de caudal

Filtrado 
del agua

Limpieza del filtro de Válvula de mantenimiento de Presión

1. Cierre la válvula angular.
2. Desenchufe y apague la corriente eléctrica.
3. Desmonte la tapa y desenrosque el conector del 
    filtro con un destornillador.
4. Extraiga el conjunto del filtro con unos alicates de 
    punta fina.
5. Limpie el filtro con agua corriente utilizando un 
    cepillo de dientes.
6. Vuelva a instalar el filtro y apriételo con un 
    destornillador.

Nota: Tenga cuidado de no dañar la junta de estanqueidad, ya que podrían 
          producirse fugas de agua.

Cuando el conducto de agua de autolimpieza 
está obstruido, o si no sale agua durante el 
proceso de autolimpieza:

Mantenimiento de Vías Navegables Autolimpiables

Nota:
Corte la corriente antes de descargar 
el agua.

1. Cierre la válvula angular.
2. Desenchufe y apague la corriente eléctrica.
3. Retire el asiento, presione la válvula de restablecimiento de flujo en el centro con un 
    destornillador de punta plana, luego reinstale el asiento y abra el suministro de agua.
4. Si aún no sale agua después de presionar la válvula de reinicio de flujo, use un destornillador de 
    punta plana para desenroscar la tapa de la válvula de reinicio, retire la válvula de reinicio de flujo 
    y límpiela con un cepillo de dientes o un cepillo pequeño. Después de la limpieza, vuelva a colocar 
    los componentes, luego reinstale el asiento y abra el suministro de agua.

Mantenimiento del Dispositivo Desodorizante

Retire los tornillos de la parte inferior de la unidad como se muestra a continuación para acceder 
al cartucho desodorizante.
※ Se recomienda sustituir el cartucho desodorizante cada 3 años (la vida útil específica depende 
     del entorno).
※ dquiera el cartucho desodorizante en las tiendas oficiales en línea.

Cartucho desodorizante

Carcasa del cartucho
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Desmontaje: 
Abra la tapa de la abrazadera, 
gírela en sentido contrario a 
las agujas del reloj y utilice 
un destornillador plano para 
hacer palanca y sacar la 
abrazadera de la ranura.

Instalación: 
Introduzca el tubo de entrada 
en el racor de conexión rápida 
de la unidad. Sujételo con la 
abrazadera suministrada.

b. Gire la abrazadera hasta 
que la abertura quede hacia 
abajo.
c. Cierre la tapa de la 
abrazadera.

Desmontaje e Instalación de Abrazadera
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Problema Causa

No hay agua de 
la boquilla

La manguera de suministro de 
agua está doblada
La válvula de ángulo está 
desactivada
Se ha producido una avería de agua

Pobre pulverización 
de agua

La manguera de suministro de 
agua está doblada

La válvula de ángulo no está 
completamente encendida

El filtro está obstruido

Baja temperatura 
del agua

La temperatura del agua no está 
ajustada correctamente

Temperatura baja 
del asiento 

La temperatura del asiento no 
está ajustada correctamente

En modo de espera

Solución

Enderece la manguera para eliminar 
el pliegue

Encienda la válvula de ángulo

Restablezca el suministro de agua

Enderece la manguera para eliminar 
el pliegue

Encienda la válvula de ángulo 
completamente

Limpie el filtro

Reajuste la temperatura del agua

Reajuste la temperatura del asiento

Cambie al modo funcional y espere 
más de 3 minutos

Baja temperatura 
del secador

Secadora no sopla

La varita de 
pulverización 

no puede retraerse

La varita de 
pulverización 

no puede estirarse

El control remoto 
no puede mostrar

Mal funcionamiento 
de desodorización 

Precaución

La temperatura del secador no 
está ajustada correctamente

En modo de espera

Apagar

Se quedan atrapados por las 
impurezas

Apagar

El usuario no se encuentra dentro 
del área de detección del asiento

La dirección positiva y negativa 
de las baterías es incorrecta

El usuario no se encuentra dentro 
del área de detección del asiento

La función de desodorización 
continúa después de que el usuario 
se vaya

Si el problema no se puede resolver como se indica en las soluciones 
anteriores, desconecte la alimentación y contacte a los proveedores de 
servicios.

Si el interruptor de protección contra fugas de energía siempre se activa, 
significa que el producto está goteando. Desconecte la alimentación y 
contacte a los proveedores de servicios.

Nota: es normal que una máquina nueva o una máquina no utilizada durante mucho tiempo pueda 
producir un poco de olor al utilizar la función de secado.

Es normal que la función 
desodorizante continúe funcionando 
después de que el usuario se vaya, 
para eliminar completamente el olor

Ajuste la posición en el asiento para 
activar el sensor

Recargue las baterías

Ajuste la posición en el asiento para 
activar el sensor

Encienda la energía eléctrica

Elimine las impurezas

Empuje hacia atrás la varilla de 
pulverización suavemente y poner 
la corriente

Cambie al modo funcional para 
utilizar la función seca

Reajuste la temperatura del secador

Guía de resolución de problemas
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